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ΑΔΟΛΦΟϊ ΒΕΛΑ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΟΙ ΔΩΤΕΝ

[Συνέχεια]

IB'

έ'διδε τό έσπέρας είς τήν επαυλίν του,  
ί πλησίον τοΰ Άβ λό ν .  Έ σ χ ι σ α  οργισμένος 

τό προσκλητήοιον έκεϊνο. ”Ημην περίλυ-

Ο  Μ  I I  Τ  Ρ  Ο  Κ .  Τ Ο Ν Ο Σ  π0ί καΐ ®*υ®ρωπός. Ε ίχα  νά κάμω δύο
οχληράς έπισκεψεις' τήν μίαν πρός τον
κύριον δέ Μεράκ καί την άλλην πρός τον

Μ Ε Ρ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Ν  Σαμουήλ Ριχάρ '  τί  θά τοΰ ;  έ'λεγον ; ’Επί
τέλους έζήλθον. Μετέβην κατ ’ άρχάς 
πρός τον κύριον δέ Μεράκ, ό όποιος μέ 
ΰπεδέχθ
γνώμην, μη ί>υνάμενος νά τον πληρώσω,  
καί τον παρεκάλουν νά περιμείνϊ) όκτώ

—  Θεέ μου ! δταν εύρίσκεται κάνεις ή μ έρ ας :« Έ ν α  μήνα άνάγαπάτε»,  μοί εΐ- 
είς τοιαύτην απελπιστικήν θεσιν ελπίζει πε μέ κίνημα άνυπομονησίας- τφ απην
είς δλα.  "Αλλως τε δεν τά έσκέφθην αΰ-  τησα δτι την έπομένην θά τόν έπλήρωνα.  
τά ,  διότι οταν είδα την μητέρα μου κα-  i —  Θά σ3ς διακόψω καί πάλιν, είπεν 
ταβεβλημένην καί συντετριμμένην,ελαβον ό κύριος Θουριέ, καί θά σάς έρωτήσω 
την γενναίαν αυτήν άπόφασιν. ΜΙ νομί- που έβασιζεσθε ;
ζετε άνίκανον πρός τοΰτο ; Έ φ υ γ α  άμε-  —  Έ λ α β ο ν  την άπόφασιν, είπεν ό
σως, διότι έφοβούμην μήπως δεν είχα Λαυρέντιος, νά μεταβώ κα τ ’ ανάγκην 
την δύναμιν νά έπιμείνω. την ιδίαν έσπέραν ή την έπομένην είς την

—  Τέλος ΰμεϊς ίσχυρίζεοθε αυτό,  άλ λ ’ μητέρα μου,καί μολονότι θά έλυπεϊτο,δΐν  
είνε πολύ πιθανώτερον δτι ή μήτηρ σας θά μοί άπεποιεϊτο δμως δ,τι  την προη-  
ήρνήθη νά σ5!ς δώσν) τά χρήματα.  γουμένην ήιιέραν μοί είχε προσφέοει.

- Σ α ς  βεβαιώ ό χ ι - τί  συμφέρον έχω , —  Έ σ τ ω ,  είπεν ό ανακριτής. Κατόπιν
διά νά σ2ς άποκρύψω την αλήθειαν ; μετέβητε είς τοΰ Σαμουήλ Ριχάρ ;

—  Έ σ τ ω , ε ί π εν  ό κύριος Θουριέ,τό μό- | —  Μάλιστα" τόν παρεκάλεσα νά άπο-
νον άναμφισβήτητον γεγονός είνε δτι δέν σύργι άπό τόν δικαστικόν κλητηοα τό 
έλάβατε τάς δέκα χιλιάδας φράγκων. γραμμάτιον των τριών χιλιάδων φράγκων,

—  Τί έκάματε δταν έφύγατε άπό την τό όποιον έμελλε νά διαμαοτυρηθή. Έ π ι -  
οίκίαν τ·7ίς μητρός σας ; ειπεν ό ανακριτής, εικέστερος δέ αυτός τοΰ κυρίου δέ Μεράκ

—  Έπεστρεψκ είς Παρισίους σκεπτι-  μοί παρεχώρησε δεκαπέντε ήμέρας. Έ π έ -  
κός' έσυλλογιζόμην μέ ποιον τρόπον θά στρεφον είς την οικίαν μου δτε , διερχό-  
έπλήρωνα τά χρέη μου. Έ φ θ α σ α  μέχρι μένος τίίς όδοΰ Καγιόν,  ένθυμήθην την 
της όδοΰ Κωμαρτέν,  καί είσηλθον είς τό πρόσκλησιν τοΰ κυρίου Βουρζύ.— Διατί νά 
καφφενεϊον...  τϊίς «Λίλης»,  νομίζω. ι μην υπάγω, έσκέφθην, θά παίζουν καί θά

—  Ποία ώρα ήτο τότε ; I δοκιμάσω μίαν φοράν ακόμη την τύχην
—  Σχεδόν μεσονύκτιον. : μου. Μοί έφαίνετο δτι ή τύχη θά μέ εΰ-
—  Δεν έγνωρίζατε κάνένα είς τό καφ- ’ νοοΰσεν. Είχον ολίγα μόνον λουδοβίκια,

φενεϊον εκείνο ; Δέν είχατε είς αυτό σχε-  άλ λ ’ ό Σαμουήλ έφάνη τόσον συμβιβαστι-  
τικούς ; | *ός προ ολίγου, ώστε θά συγκατετίθετο

—  "Οχι,  είσήλθον κατά τύχην,  διότι ϊσως νά μέ δανείσγι έκ νέου. Έπορεύθην  
ήμην κατακουρασμένος. Οί ολίγοι θαμώ- πρός αυτόν καί πράγματι  μετά τινας δυσ-  
νες, οί όποιοι εΰρίσκοντο έκεϊ άκόμη,ήσαν κολίας, μοί έδάνεισε δύο χιλιάδας φράγ- 
είς έμέ άγνωστοι.  Έκ άθ ησ α είς μίαν τρά- κων, υπό τόν δρον νά λάβτ[) τό ήμισυ έκ 
πεζαν μόνος καί έζηκολούθησα τάς πεν- τών δέκα χιλιάδων φράγκων, τά όποια θά 
θίμους σκέψεις μου μέχρις δτου ό ΰπηρέ- έλάμβανα την έπομένην. Τοΰ τό ΰπεσχέ-  
της ήλθε νά μέ είδοποιήσν) δτι ήτο ή ώρα θην, καί άνεχώρησα. Ητο τετάρτη πε-  
διά νά κλείσγ) τό κατάστημα.  Έ ζ ή λ θ ο ν '  ρίπου. Έπέστρεψα είς την οικίαν μου, έ-  
ήτο τότε μία μετά τό μεσονύκτιον. ' κάθησα ολίγον καί έπειτα άνεχώρησα

—  Καί έπεστρεψατε αμέσως είς την οί- ! διά τό Άβ λό ν .
κίαν σας ; | —  Καί πράγματι  είς τό Ά β λ ό ν  σ2ς

—  ”Οχι αμέσως. "Βμην  στενοχωρημέ- εύρον, έπαίζατε δέ λυσσωδώς. Έ χά ν ε τε  ; 
νος, σχεδόν άσθενής καί είχον άνάγκην —  Ναί.
άέρος. Περιεπάτησα ήμίσειαν περίπου 
ώραν χωρίς κάνένα νά άπαντήσω.

Έ π ή λ θ ε  στιγμή σιωπής, κατά την

—  Πόσα;
—  Οσα μοί είχε δανείσει δ Σαμουήλ.  

Έ κ  τών δύο χιλιάδων φράγκων μοί έ'μει-
όποίαν δ γραμματεΰς έλαβε σημείωσιν ναν τρία μόνον λουδοβίκια καί διεκινδύ- 
τών καταθέσεων τούτων. Ε ί τα  ό κύριος νευον καί αυτά,  καθ’ ήν στιγμήν άποτό-  
θουριέ έπανέλαβε διά τόνου σχεδόν άδια- μως μοί άνήγγειλλαν την σοβαράν εκείνην 
φόρου καί ώς εί θέλων νά μη παραμελήσν) είδησιν. Ά  ! τί φοβερόν κτύπημα.  "Ηρ-
οΰδ εμίαν λεπτομέρειαν, έστω καί δευτε-  
ρεύουσαν:

—  Καί την έπομένην πώς διήλθ^τε ;
—  Έζύπνησα άργά,  είπεν δ Λαυρέν

τιος.  ‘Ο υπηρέτης μου μοί έφερε προσ-  
κλητήριον τοΰ κυρίου Βουρζύ, διά τοΰ 
οποίου μ ’ έπροσκαλοΰσε έπ’ εΰκαιρί$ τής  
άναχωρήσεώς του είς γεΰμα,  τό όποιον

<pob8pov κτύπημα  
χισα νά τρέμω δλος. Έ γ ε ι ν α  έζω φρενών, 
έτοιμος νά λιποθυμήσω' δεν ήνόουν . . .

Καί δ Λαυρέντιος, παραφερόμενος ΰπό 
τής άναμνήσεως ταύτης.  περιέγραψε τόν 
τρόμον καί την θλίψιν, ήν είχεν αίσθανθή.  
Ώ μ ί λ η σ ε  περί τής μητρός του παραφερό
μενος ΰπό τής απελπισίας καί μέ οφθαλ
μούς πλήρεις δακρύων.

Ό  κύριος Θουριέ τόν ήκροάτο καί τόν  
παρετήρει σιωπηλώς, έρωτών εαυτόν αν 
ήτο ποτέ δυνατόν ή διάχυσις εκείνη νά 
μην είνε ειλικρινής.

Ήρχισε  νά άμφιβάλλν) περί τών παρα-  
τηοήσεων τοΰ ΰπαστυνόμου καί τοΰ Μούλ.. 
Λέξεις τινες διαφυγοΰσαι τόν Λαυρέντιον,  
τόν άπέσπασαν τών ευμενών τούτων δια
θέσεων.

—  Σδίς τά είπον δλα,  είπεν έπί τέλους  
ό Λαυρέντιος,  δ,τι  μέ αφορά καί δ ,τι  
γνωρίζω. Υ πάρ χει  άρά γε είς τάς  κ ατα 
θέσεις μου αΰτάς τίποτε άπό τό όποιον 
δύνασθε νά ώφεληθητε ; Δέν τό έλπίζω.

Ό  κύριος Θουριέ διέγνωσεν ένταΰ-  
θα ΰποκριτικήν δήλωσιν.

—  ’Αλλά ναί, είπεν, ή κατάθεσίς σας 
είνε ωφέλιμος, πολύτιμος μάλιστα.

—  ’Αληθώς,  πιστεύετε δτι δύνασθε νά 
ανακαλύψετε τά ίχνη τοΰ δολοφόνου ;

—  Καλλίτερον τούτου.  Τόν δολοφόνον 
τόν γνωρίζω.

—  Είνε δυνατόν ; άνέκραζεν ό Λαυρέν
τιος.

—  Ναί,  γνωρίζω τόν δολοφόνον, έπα
νέλαβε βραδέως ό ανακριτής.

—  Καί ποΰ είνε ; . . . .  έστείλατε νά τόν 
καταδιώξουν;  άν κατώρθωνε νά διαφύγγ)? 
άνέκραζεν δ Λαυρέντιος.

—  Η σ υχά σε τε ,  δέν θά διαφύγϊ).
—  Καί πώς είμπόρεσαν νά βεβαιωθούν  

πεοί αΰτοΰ καί νά τόν άνακαλύψουν ;
—  Δέν ήτο δύσκολον. Πολ,λαί ένδεί- 

ζεις πειστικώτεοαι αί μέν τών δέ άνεκα-  
λύφθησαν ΰπό τών ΰπαλλήλων πρό ολί
γου, καί έπί παρουσία σας, χωρίς νά φα-  
ν75τε δτι τό έννοεΐτε. Αΐ ένδείζεις δέ αΰ-  
ται δέν άναιρώνται ΰπό τών καταθέσεών  
σας, αλλά τουναντίον ένισχύονται.

Τό πρόσωπον τοΰ Λαυρέντιου έζηκο-  
λούθησεν έκφράζον ζωηοάν περιέργειαν^ 
άνευ τρόμου τινός.

—  Καί έν πρώτοις,  έ!;ηκολούθησεν ό· 
ανακριτής, ώς έζάγεται έκ τών παρατη
ρήσεων τοΰ ΰπαστυνόμου. ή δολοφονία 
καί ή κλοπή διεπράχθησαν είς τό σκότος.  
Ούτως δ δολοφόνος ήδυνήθη νά διέλθη  
τον κ'Τίπον, νά άναρριχηθή είς την οικίαν 
καί νά διευθυνθή είς τόν θάλαμον το£  
ΰπνου χωρίς φως.

—  Ναί ,  διέκοψεν δ Λαυρέντιος μετά  
τίνος ζωηοότητος άκροατοΰ ένδιαφερομέ- 
νου. Αυτό άποδεικνύει δτι δ δολοφόνος 
έγνώριζε κάλιστα τά  μέρη. ’Αλλά  ποιος 
λοιπόν είμποροΰσε νά εινε τόσ«ι> καλά π λ η -  
ροφορημένος ;

—  Διάβολε ! Τί  λέγετε σείς ;
—  Μάτην αναζητώ'  ή μητέρα μου δέν

e‘Xsv
—  Δέν έγνώριζον τ ουλάχιστον. . .
—  Οί γείτονες φαίνονται τίμιοι άν

θρωποι.
—  Αυτοί είνε άνίκανοι νά πράζουν πα

ρόμοιον έγκλημα,  άλλως τε,  κατά τάς δι— 
εζαχθείσας άνακρίσεις, κάμμία ΰπόνοικ 
δέν τοΰς έπιβαρύνει.

—  ‘Η Μαριέττα έγνώριζε τάς συ>· 
θείας ,τής μητρός μου, άλ λ ’ ήτο  
κόρη.



—  Αυτό λέγεται .  ’Εν πάσει περιπτώσει 
εΐνε δύσκολον νά παραδεχθ·7] τις δτι έλαβε 
μέρος είς Ιγκλημα,  τοΰ οποίου και αυτή  
ή ίδια υπήρξε θΰμα.

—  Λοιπόν ; ποιος τότε τό έπραξε ; 
Ή  μήτηο μου έζη πολΰ περιορισμένη,  
δέν έδέχετο κάνένα.

—  Συγγνώμην,  κάποιον έδέχετο άπό 
χαιροΰ εις καιρόν.

—  Ποιον λοιπόν ;
—  Ύ μ « ς .
— Έ μ έ !  άλλα  νομίζω oTt σας τό είπα'  

μετέβαινα πάντοτε μόνος.
—  Καί τί σημαίνει αύτό;
—  "Αλλως τε,  είμαι βεβαιότατος δτι 

είς κάνένα δίν είπα την παρελθοΰσαν έ-  
σπέραν δτι αΐ δέκα χιλιάδες φράγκων υ- 
πήοχον είς την οικίαν τής μητρός μου.

—  Τί σημαίνει;
—  Πώς, τί σημαίνει ! δέν κα τα λ αμ 

βάνω.
—  Είσθε καί ολίγον διορατικός Είνε 

αληθές δτι ΰπάρχουσι καί αλλαι ενδείξεις.
—  Ά  ! όποΐαι ; ήρώτησεν ό Λαυρέν

τιος .
—  Είνε φυσικόν νά σκεφθή τις δτι τό 

κύριον έλατήριον τοΰ έγκλήματος ήτο ή 
κλοπή.

—  Αύτό είνε προφανές.
—  "Οχι τόσον. Είνε μέν άληθές δτι 

έκλάπησαν δέκα χιλιάδες φράγκων, δτι ό 
μικρός σάκκος, ό όποιος περιεΐχεν αΰτά,  
εύρέθη έσχισμένος βιαίως έν τφ μέσψ τοΰ 
δωματίου.  Αύτό είνε βεβαίως κάτι τι,  
ά λ λ ’οχι οριστικόν' τό συμπέρασμα, τό ό
ποιον θά έξήγαγέ τις δέν θά συνεφώνει 
μετά τίνος περιστάσεως, άνακαλυφθείσης 
παρά τών υπαλλήλων καί τήν όποιαν καί 
σείς ό ίδιος θά παρετηρήσατε.

—  Ό χ ι ,  δέν παρετήρησα τίποτε.
—  Πώς ! Δέν νομίζετε δτι κλέπτης , 

δστις άφαιρεϊ μόνον τάς δέκα χιλιάδας  
φράγκων θά έδείκνυε παράδοξον καί σπά
νιάν εΰλάβειαν ;

—  Τί περισσότερον ήδύνατο νά λάβγι ; 
Ή  μήτηρ μου δέν θά είχεν άλλα χρή
ματα .

—  Μέ συγχωρεϊτε.  ‘Υπήρχε καί υπάρ
χει άκόμη είς τό γραφεΐον κάτι τι σπου-  
δαιότερον άπό τό ποσόν, τό όποιον έκλά-  
■πη. Δέν τό άγνοεΐτε.

—  Τό άγνοώ έντελώς, καί θά μέ υπο
χρεώσετε πολύ,  άν μοΰ τό εΐπητε.

—  Καλώς.  Ποία ήτο ή περιουσία τής  
μητρός σας ;

—  ’Ακριβώς δέν γνωρίζω' ποτέ δέν τό 
έξήτασα.

—- Ά λ λ ’ οπωσδήποτε κατά προσέγγι-  
σιν θά γνωρίζετε.

Ό  Λαυρέντιος έσκέφθη έπί στιγμήν.
—  Ή  μήτηρ μου, είπεν, υπεβλήθη έ-  

σχάτως είς πολλάς θυσίας πρός χάριν μου.  
Έ ν  τούτοις νομίζω δτι ήδύνατο άκόμη 
νάμ'χγι έκατόν μέχρις έκατόν είκοσι χ ι 
λιάδας φράγκων.

—  Καί είς τί  συνίστατο ή περιουσία 
αΰτη ;

Είς χρεώγραφχ νομίζω καί είς εθνικά

—  Ακριβώς.  Καί οί τ ίτλοι  τών χρεω- 
γράφων, μέρος τουλάχιστον αυτών, ήσαν 
άνώνυμοι.

—  Ναί,  ειπεν ό Λαυρέντιος καί μάλι 
στα διά σπουδαϊον ποσόν, ίδοΰ δέ πώς 
τό γνωρίζω. ΓΙρό πέντε ή Ιξ έτών ή μ ή 
τηρ μου,έπιφορτίσασα τόν τραπεζίτην της 
νά καταθέσγι τά χρήματά της,  μετενόει,  
διότι έδέχθη τά  άνώνυμα έκεΐνα, χρεώ-  
γραφα,τά όποια ήδύναντο νά άπολεσθώσι,  
νά καώσι, νά κλαπώσι.

—  Νά κλαπώσι ! πράγματι ,  είπεν ό 
ανακριτής,  διότι είνε καί αΰτά νόμισμα.  
Καί λοιπόν τά χρεώγραφα έκεΐνα τά ό
ποια ήσαν έντος χαρτοφυλακίου καί πλ η
σίον τών χρημάτων είνε άθικτα.  Έ ν  τού-  
τοις τί  θά έβλαπτε τόν δολοφόνον άν τά  
άφαιροΰσε ;

—  Πολΰ πιθανόν νά μην έγνώριζε δτι  
ευρίσκοντο έκεΐ.

—  Ήδύνατο  δμως νά τό ΰποθέσϊ). Καί  
άν παραδεχθώμεν μάλιστα δτι έσπευδε , 
διότι έφοβεϊτο μη συλληφθή,  διατί δέν έ-  
κλεπτε τό χαρτοφυλάκιον,έπιφυλασσόμε-  
νος νά έξακριβώσ·/) άργότερα τί περιείχε;

—  Ά λ λ ά  είπεν ό Λαυρέντιος, αυτό έ- 
ξηγεϊται  κάλλιστα,  άν, καθώς υποθέ
τετε ,  δ δολοφόνως, δέν είχε φως.

—  Ά  ! τό ένθυμεΐσθε ;
—  Προ ολίγου τό εΓπατε. Πιθανόν δ 

δολοφόνος νά μήνήννόησενδτι υπήρχε χαρ-  
τοφυλάκιον.

—  Δέν είνε πιθανόν, είπεν ό ανακρι
τής.  Είνε μάλιστα παράδοξον πώς δ δο
λοφόνος ήοκέσθη νά λάβγι μόνον τάς δέκα 
χιλιάδας φράγκων, ένφ χωρίς νά διακιν
δυνεύσει περισσότερον ήδύνατο νά λάβγ) 
τετράκις ή πεντάκις περισσότερα.

— Τότε τί υποθέτετε;  ήρώτησεν δ Λ α υ 
ρέντιος, δτι ό δολοφόνος έφοβήθη τ ίποτε ;

—  Ό χ ι  , άλ λ ’ ένόμισε περιττόν νά 
γυμνώσγ) έντελώς τόν κληρονόμον τοΰ θύ
ματος.

—  Τόν κληρονόμον τοΰ θύματος!  ειπεν 
ό Λαυρέντιος , άλ λ ’ δ κληρονόμος είμαι 
έγώ. . .

—  Άναμφιβόλως.
—  Καί τί  τόν έμελλε τόν δολοφόνον ;
—  Πολύ, ά,ν ήτο βέβαιος δτι θά ευρι- 

σκε βραδύτερον ο,τι  άφήκε κατ ’ έκείνην 
τήν στιγμήν.

—  Πώς ! . . .  βέβαιος νά εϋργ) βραδύτε
ρον.. .  τί  θέλετε νά εϊπητε ; ήοώτησε κα
τάπληκτος ό Λαυρέντιος.

—  Δέν καταλαμβάνετε άκόμη ;
—  Τί θέλετε νά καταλάβω ; Σάς κα

θικετεύω, έξηγηθήτε,  κύριε. Πώς δύναμαι  
νά φαντασθώ δτι τήν στιγμήν έκείνην ό 
δολοφόνος έσυλλογίσθη έμέ, καί δτι ΰπε-  
χώρησεν, άγνοώ είς ποίον υπολογισμόν.  
Μέ γνωρίζει λοιπόν ; . . .

—  Κάλλιστα.
—  Καί θά ήσθάνετο υπέρ έμοΰ τόσψ 

τερατώδη ε ΰσπλαγχνί αν. Ό χ ι ,  όχι,  ά π α τ α -  
σθε, κύριε, είνε άδύνατον.

—  Έ ν  τούτοις δέν κερδίζδτε σεις ώς 
κληρονόμος δ,τι  έκεϊνος ήμέλησε νά λάβγ) 
έξ απλής λεπτότητος ,  σάς τό έπαναλαμ-  
βάνω.

—  Τί μέ μέλλει,  κύριε, πιστεύετε λοι-· 
πόν δτι είμποοώ νά τό συλλογισθώ ; Είνε 
άποτρόπαιον !

—  Βεβαίως ! άλ λ ’ ό δολοφόνος θά σάς 
παοέβαλλε μέ τόν έαυτόν του. 'Οπωσδή
ποτε σας παρέσχε τό μέσον νά πληρώ-  
σητε τά χρέη σας καί νά εξακολουθήσετε  
άκόπως τόν αΰτόν βίον. Φίλος σας δέν 
θά έπραττεν άλλως.

—  Φίλος μου ! είπεν δ Λαυρέντιος έκ
τος έαυτοΰ.  Τί υποθέτετε λοιπόν, δτι υ 
πάρχει άνθρωπος είς τόν κόσμον ή φίλος,δ 
όποιος είμπορεΐ νά έκτελέσγ) έ'γκλημα τό-  
σω τερατώδες ;

—  Διατί όχι ;
—  Ά π χ τ ά σ θ ε ,  κύριε, είπεν δ Λαυρέν

τιος. Οΰδένα έκ τών φίλων μου, δύναται  
νά βαρύνϊ] τοιαύτη υπόνοια.

—  Ά λ λ ά ,  άνέκραξεν ό άνακριτής άνυ- 
πομονών (Τεταξΰ τών φίλων σας, δέν υ 
πήρχε χθές είς,δ όποιος προσεποιεΐτο με-  
γάλην άνάγκην χρημάτων καί ό όποιος έ- 
δανειζετο, άν καί είχε κρύψει που σπου-  
δαϊον ποσόν ;

Ό  Λαυρέντιος έσκέφθη έπί στιγμήν.
—  "Οχι,  είπεν άγνοώ ποιον ΰπαινίτ-  

τεσθε.
Άναμφιβόλως είχεν άποφασίσει νά μη  

άποκαλυφθή.
Καί δμως ήτο δύσκολον νά ύποδείξγ) 

τις καθαρώτερον τον δολοφόνον.
Ά λ λ ’ δ Λαυρέντιος άνέμενεν άναμφι

βόλως νά τφ είπωσι : «Σύ έφόνευσες τήν 
μητέρα σου», δπως διαμαοτυρηθή,  καί 
προσποιηθή έκπληξιν καί άγανάκτησιν.

Καί θά τό έπραττε βεβαίως μετά τής  
έπιτηδειότητος,  ή ;  τόσα είχε μέχρι τοΰ-  
δε έπιδείξνι δείγματα,  ά λ λ ’ ό κύριος 
Θουριέ δέν ήθέλησε νά άποπειραθή τοΰ-  
το.  Ε πε ιδ ή  δέ δ Λαυρέντιος τόν κα
θικέτευε νά δώστρ πέρας είς τήν άγωνίαν 
του :

—  “Εστω ! είπεν δ άνακριτής' οί λό 
γοι μου σοίς φαίνονται άμφίβολ,οΓ μετά  
τινας στιγμάς θά άποφασίσητε σείς αυ
τός.  "Ελθετε .

—  Ποΰ ; ήρώτησεν δ Λαυρέντιος.
—  Είς τήν δδόν Καρδινέ.
Μετά παρέλευσιν δέκα λεπτών δύο ά-  

γοραϊαι άμαξαι έφερον είς Βατινιόλ τόν 
ανακριτήν, τόν γραμματέα του καί τόν 
Λαυρέντιον έν συνοδία δύο αστυνομικών 
κλητήρων.

Ι Γ

Ή τ ο  ή ένδεκάτη περίπου δτε ό άνα-  
κριτής, άκολουθούμενος υπό τοΰ Λαυρέν
τιου Δαλισσιέ,  έφθασεν είς τήν όδόν Ιναρ- 
δινέ. Πολυπληθείς όμιλοι έστάθμευον έ'τι 
προ τής οικίας.

Ό τ ε  δ Λαυρέντιος ωχρός καί κ ατα 
βεβλημένος κατήλθε  τής άμάξης,  ψίθυ
ρος συμπαθείας διέτρεξε τό πλήθος.  Ό  
κύριος Θουριέ, δστις έν τή ώχρότητι  καί 
τή άθυμία έκείνγ) δεν διέβλεπεν ή τόν 
τρόμον κινδυνεύοντας δολοφόνου, ώργίσθη 
ένδομύχως διά τά δείγματα έκεΐνα τής  
συμπαθείας καί παρέσυρε τόν Λαυρέντιον 
πρός τήν οικίαν.



Κ α τ ’ έκ.είν-/)ν τήν στιγμήν παρετήρη-,  
σαν δύο άνδρας έξερχομένους τής θύρας 
του κήπου,οΐτινες έβασταζον φορεϊον, φυ- 
λασσόμενον υπό κλητήρων. Έ ν  αύτώ ύ-  
πήρχεν ή Μαριέττα,  ήν μετέφερον εις τό 
θεραπευτήριον του ίατροΰ Πουμέϋ.

—  Λοιπόν j ήρώτησεν ό ανακριτής τον 
ύπαστυνόμον, ήδυνήθητε να λάβητε  παρά 
τής κόρης αυτής κάμμίαν άπάντησιν ;

—  Α κ ό μ η ,  εϊπεν ό ύπαστυνόμος,άλλά  
μικοά τις βελτίωσις παοατηρεΐται καί 
έλπίζομεν δτι εις όλίγας ημέρας θά δυ-  
νηθϊ) να όμιλήσΥ).

—  Και πιστεύετε δτι άνεγνώρισε τον 
δολοφόνον ;

—  Είμαι  βέβαιος.
—  νΑ ! τόσψ τό καλλίτερον, έψιθύ- 

ρισεν ό Λαυρέντιος.
Καί στεναγμός άνακουφίσεως έξήλθε 

τοΰ στήθους του.
Ό  ανακριτής και ό ύπαστυνόμος άν- 

τήλλαξαν ταχύ  βλέμμα,  σημαίνον δτι 
ουδέτερος Ιγεινε παίγνιον τής πανουρ- 
γΓας ταύτης.

Ττί αιτήσει τοΰ άνακοιτοΰ ό ύπαστυ
νόμος άνέμνησεν ένώπιον τοΰ Λαυρέντιου 
υπό ποιας περιστάσεις έγένετο τό κα
κούργημα. Ό  κύριος Θουριέ τον διέκο-  
πτεν άπό καιροΰ εις καιρόν, δπως έρω-  
τήσΥ] τόν Λαυρέντιον.

—  Λοιπόν, τί  υποθέτετε ; ούτως συ
ν έβη ;

—  ’Αγνοώ. . . .  Πιθανόν, άπεκρίνετο ό 
Λαυρέντιος.

Ούδεμίαν συγκίνησιν άπεδείκνυεν. Ό τ ε  
μόνον παρετήρησε τό πτώμα τής μητρός 
του,  έξηπλωμένον έπί τής κλίνης, τό  
στήθος αΰτοΰ έξωγκώθη καί οΐ οφθαλ
μοί του έπληρώθησαν δακρύων. Ό  ύπα-  
στυνόμος τότε περιέγραψε πώς ή κυρία 
Δαλισιέ έπλήγη,καί  πώς ώς έκ τών σπα
σμών τής αγωνίας έσύοθη ε’ις βημάτων  
τινών απόστασή  άπό τής κλίνης. Ό τ ε  
δε s-δειξε τα ίχνη τοΰ αΐματος,  δ Λαυ
ρέντιος ήοχισε νά όλοφύρηται.

—  Μητέρα μου,δυστυχής μου μητέρα,  
ανέκραξε, καλύπτων τό πρόσωπόν του 
διά τών χειρών.

—  Τέλος πάντων ! είπε καθ’ έαυτόν 
ό κύριος Θουριέ. ’Ιδού at  τύψεις τοΰ συ-  
νειδότος.

'Εκτός τοΰ κομμωτηρίου, έν τώ δια-  
δρόμφ καί παρά τό μαγειρείον, ό Λαυ
ρέντιος κατέβαλε μεγάλην προσπάθειαν,  
δπως παρακολουθήστ) την περιγραφήν τοΰ 
ύπαστυνόμου.  "Οταν δ!  ούτος έσιώπησεν:

—  ’Αλ λά ,  είπεν εις τόν κύριον Θουριέ, 
εις δλα αυτά τίποτε άπολύτωςδέν βλέπω,  
τό όποιον δύναται νά άνακαλύψγι τόν 
δολοφόνον. . . .  κ&νέν ίχνος, κάμμία Ιν- 
δειξις.

Ή  κωμφδία έπανελαμβάνετο,  ό δέ 
ανακριτής άνεσκίρτησεν έξ ανυπομονη
σίας.

— Ά  ! ευρίσκετε δτι αυτά δέν είνε τ ί 
ποτε ; είπε. Λοιπόν, Ιλθετε.

Κατήλθον εις τόν κήπον. Ό  ύπαστυ
νόμος άνέπτυξεν εις ποίαν κατάστασιν  
-τήν παρλθοΰσαν έσπέραν είχον εΰοει τήν

οικίαν, τά θυριδόφυλλα τοΰ πλυντηρίου 
καί τό παράθυρον τοΰ μαγειρείου, πώς ό 
Μοΰλ καί ό σιδηρουργός είχον εΐσέλθει έν 
αΰτφ.  ι

—  Βεβα ίως άπ’ έδώ , είπε περαίνων 
τήν διήγησίν του,  άνέβησαν.

—  Τό παραδέχεσθε καί σείς ; ήρώτη-  
σεν ό ανακριτής τόν Λαυρέντιον ;

—  Ναι ,  είπεν ούτος, ό δολοφόνος 
άπ’ έδώ θά άνέβη.

—  Κατά  συνέπειαν, τά ίχνη τά όποια 
βλέπετε έκεΐ έπί τοΰ έδάφους, είνε ίδικά 
του ;

—  Αυτό είνε άναντίρρητον.
—  Καί τί ήθέλατε υποθέσει περί άν-  

θρώπου, τοΰ οποίου ό ποΰς θά παρήγεν 
ακριβώς τά αύτά καθαρά καί ευδιάκριτα 
ίχνη,  ώ;  εκείνα, τά όποια ϊχετε ένώπιόν 
σας.

—  Θά ύπεθετον δτι ό άνθρωπος αυτός 
είνε ό δολοφόνος.

—  Κά λλιστα ,  άκολουθήσατέ με.
‘Οδηγούμενοι ύπό τοΰ ύπαστυνόμου, ό

κύριος Θουριέ καί ό Λαυρέντιος άφίκοντο 
εις τήν δενδροστοιχίαν, παρά τ·7ί όποία 
ουτος συνεκοούσθη τήν προτεραίαν μετά  
τοΰ Μούλ. Ό  άνακοιτής δεικνύων τό μέ
ρος έπί τοΰ όποιου είχε πατήσει :

—  Τί λέγετε διά τά ίχνη αύτά ; ή 
ρώτησεν· δέν σάς φαίνονται τά  αύτά  
μέ έκεϊνα, τά όποια πρό ολίγου έξητά-  
σατε ύπό τά παράθυρα τοΰ μαγειρείου ;

—  Μέ συγχωρεϊτε,  είπεν ό Λαυρέν
τιος,  άπατάσθε,  τά ίχνη αύτά τά έκαμα 
έγώ σήμερον τά πρωί.

—  Καί λοιπόν, τί  σημαίνει αυτό ;
—  Πώς. . .  τί  σημαίνει αυτό ;
—  Ναί,  άφοΰ τά ίχνη αύτά είνε έν- | 

τελώς άπαράλλακτα μέ εκείνα έκεϊ κάτω.
—  Πώς! απαράλλακτα . . .  ά λ λ ά τ ό τ ε . . .  j 

ύποθέτετε λοιπόν ; . . .
—  Σείς είσθε ό δολοφόνος ! είπεν ό 

κύριος Θουριέ ρίπτων έπ’ αύτοΰ φοβερόν 1 
βλέμμα.

—  Ποιος ; . . .  έγώ. . .  έδολοφόνησα.. .  
"Α ! Θεέ μου. . .  έψιθύρισεν ό Λαυρέντιος 
διά διακεκομμένης φωνής.

Έκλονίζετο ώς οίνοβαρής.
—  Ναί ,  σείς είσθε ό δολοφόνος ! έπα-  

νέλαβεν ό κύριος Θουριέ.
Ό  Λαυρέντιος άνηγέρθη καί φέρων τ α 

χέως τήν χεΐρά του έπί τοΰ μετώπου :
—  Μήπως λοιπόν ονειρεύομαι ; . . .  ά-  

ληθώς λοιπόν, ύποθέτετε δτι έδολοφό
νησα. . .  Ά λ λ ’ αύτό είνε παραφοοσύνη ! . . .  
παραλογισμός ! Υιός,  ό όποιος φονεύει 
τήν μητέρα του . . .  ’Ιδού δτι είμαι τώρα

1 καί μητροκτόνος ! . . .  Χ ά  ! . . .  Χ ά  ! . . .
Καί έγέλα ώς παράφρων.
—  Ναί ! δέν παίζει άσχημα,  είπε ψυ- 

χρώς ό Θουριέ, ά λ λ ’ δλαι αί έπιδείξεις 
σου, δσω ευφυείς καί αν είνε, δέν θά δυ- 
νηθώσι νά ίσχύσωσιν έναντίον τών υλικών 
άποδείξεων,αΐτινες σάς έπιβαρύνουν.

Ό  Λαυρέντιος παρετήρησε ψυχρώς τόν 
ανακριτήν.

—  Λοιπόν, σπουδαίως όμιλεϊτε,  είπε, 
περί προφανών καί ύλικών αποδείξεων;

* —  Άναμφιβόλως.  Μήπως ή σύγκρισις

αυτή τών βημάτων τοΰ δολοφόνου καί  
τών ίδικών σας δέν σας άρκεΐ ; . . .  Μή
πως τά ίχνη δέν είνε τά αύτά ;

—  Ά λ λ ’ είνε αδύνατον, είνε ψεΰδος! 
άνέκραξεν ό Λαυρέντιος.

—  Λοιπόν άονεϊσθε ;
—  Ά ο ν ο ΰμ α ι  βεβαίως. . .  άφοΰ σάς

είπον δτι είνε αδύνατον. Έ λ θ ε τ ε . .
Καί ύπό τό κράτος φρικώδους έξάψεως 

ώδήγησε τόν ανακριτήν καί τόν ύπαστυ-  
νόμον πρός τό παράθυρον τοΰ πλυντηρίου.

Καί πριν ή ούτο·. δυνηθώσι νά τόν κρα-  
τήσωσιν,έπίεσεν έπί τοΰ έδάφους τόν πό-  
δα του, πλησίον ένός τώ·> ιχνών τών βη
μάτων τοΰ δολοφόνου, καί εκυψεν δπο>ς 
συγκρίνγ) τό αποτύπωμα,  δπερ ό ποΰς αύ
τοΰ άφήκεν.

Ούδεμία άμφιβολία ήν δυνατή'  όμοιό- 
της έντελεστάτη ’ καί ό Λαυρέντιος έ'μει- 
νεν ακίνητος μέ τούς οφθαλμούς προση
λωμένους έπί τοΰ έδάφους. Εύρίσκετο οΰ
τως είπεΐν ύπό γοητείαν.  ’ Ανύψωσε τέ 
λος βραδέως τήν κεφαλήν τό πρόσωπό* 
του ήτο φρικωδώς ήλλοιωμένον.

—  Είνε άκατανόητον. . .  έψιθύρισε διά 
σβ εννυμένης φωνής.

Ε ίτ α  άναλαμβάνων:
—  Κύριοι, άνέκραξεν, είνε αδύνατον,  

σάς τό είπον πρό ολίγου. Πώς ! Υιός νά 
δολοφονήσγ) τήν μητέρα του ! "Ω ! καί.
σείς δέν τό πιστεύετε  Τώρα έννοώ τάς
ύποψίας σας ! ___  Ναί ,  τά βήματα  αύτά,
τά όποια ομοιάζουν  άλλ’ είνε τυχαία . .
σύμπτωσις  Σάς τό ορκίζομαι ! . . .

Ό  κύριος Θουριέ καί ό ύπαστυνόμος 
τόν ήκροώντο μ ετ ’ άγανακτήσεως μεμιγ -  
μένης με τ ’ οίκτου.

—  Καί,  είπεν ό Θουριέ, έκ λυπηράς 
συμπτώσεως άναμφιβόλως εύρέθη έπίσης 
έκεΐ εις το άλλο άκρον τοΰ κήπου τό κομ-  
βίον έκεΐνο ;

Ο Λαυρέντιος έφρικίασεν.
—  ”Ω ! άνέκραξεν.. .  είνε αλ ηθέ ς . . . .  

άκόμη καί αύτό  Πώς συμβαίνει δμως. .
—  Θά άρνηθήτε δτι τό κομβίον αύτό  

δέν ήτο ίδικόν σας ; είπεν δ κύριος Θου
ριέ. Τό άνεγνωρίσατε πρό ολίγου.

Ό  Λαυρέντιος δέν άπήντησεν.  ’ Ητο  
καταπεπονημένος καί μόλις έστηρίζετο.

Είς ύπάλληλος τόν ελαβεν έκ τοΰ βρα- 
χίονος καί τόν ώδήγησε πρός τήν όδόν 
τών Στεφάνων.

Καί ένταϋθα φοβερά έξέλεγξις τόν άνέ-  
μενε.

Τά υποδήματα τοΰ Λαυρέντιου ήσαν 
έλαφρώς έξεσμένα κατά τά  άκρα, τοΰτο  
δέ προφανώς προήρχετο έκ προστριβής 
μετά σκληράς έπιφανείας τοίχου.

*0  δυστυχής ούδέ τήν δύναμιν καν 
έ'σχε νά συζητήσνι. Έ κ ά μ π τ ε τ ο  ύπό τό  
βάρος τών αποδείξεων τούτων, αΐτινες 
συνεσωρεύοντο έναντίον του. Καί κύπτων 
τήν κεφαλήν έσιώπα.

Έ ν  τούτοις,  δτε ήκουσε τόν δικαστήν  
έντελλόμενον τήν σύλληψίν του καί δια-  
τάσσοντα τούς κλητήρας νά τόν όδηγή-  
σωσιν είς τήν φυλακήν τής ’Αστυνομίαν  
έπανέ>.αβε κάπως ζωηοότερον :

— Ά λ λ ’ ό χ ι ! . . .  είμαι άθώος ! Τ



πετε . . .  νά δολοφονήση υιός την μητέρα 
του Δέν θέλω. . .

Καί παλαιών άπώθει τους κλητήρας,  
οϊτινες έζήτουν νά τόν συλλάβωσιν.

Ώ φ ει λε  τέλος νά ΰποκύψγ). Κρου
νοί τότε δακρύων ερρευσαν έκ, τών οφθαλ
μών του.Προσεπάθει νά συγκινήσγ) τόν α 
νακριτήν.

—  Ά  ! σάς ικετεύω, είπε,περιμείνατε,  
θά ίδητε δτι δέν είμαι ένοχος.

—  Καί αί αποδείξεις αΰταί ; είπεν ό 
κύριος Θουριέ.

—  Αί αποδείξεις α ΰτ α ί . . . .  Καί μήπως
αΰταί είνε αποδείξεις  Είνε άρκεταί
διά τοιοΰτον έ'γκλημα ; Γνωρίζω.. .  ύ π ά ρ - ! 
χουσι φαινομενικαί αποδείξεις. . . .  Πώς 
συνέβη αΰτό ; Είνε άκατανόητον.  Ύ -  j 
πάρχει βεβαίως άτυχης σύμπτωσις,  άλλά  
θά διασαφηνισθοΰν αΰ τά . . .  ώ ! ποέπει νά 
διασαφηνισθοΰν.

—  Καί ή Μαριέττα,  την όποιαν λ η 
σμονείτε καί ή όποία σάς άνεγνώρισεν, εί
πεν ό ΰπασυνόμος.

—  Ή  Μαριέττα ! ώ όχι δέν είνε α λ η 
θές, άπέστρεψε την κεφαλήν.

—  Φοβηθεϊσα άμα σας είδε.
—  "Οχι ,  δέν ήτο είς τάς φρένας της,  

δέν έγνώριζε τί εκαμνε.
—  Είνε καλλίτερα τόρα καί δεν θά 

άογήσϊ) νά όμίλήσν).
—  'Α  ! είθε ! αΰτη είνε ή έλπίς μου,  

είπεν ό Λαυρέντιος, θά μάθητε τότε τήν  
αλήθειαν καί θά λυπηθήτε οι’ δ , τι  κά-  
μνετε αυτήν τήν στιγμήν.

Οί κλητήρες τόν ώδήγησαν άνευ άντι-  
στάσεως ήδη.

Αί συγκινήσεις έκεϊναι τόν είχον κα
ταβάλλει .

Ή  περί τής συλλήψεώς του φήμη εί
χεν ήδη διαδοθή, καί δτε έφάνη έπί τής 
θύρας τοΰ κήπου κραυγαί καί άπειλαί  
αντήχησαν πανταχόθεν.

—  Θάνατος είς τόν μητροκτόνον ! έ-  
κραύγαζε τό πλήθος.

Οί κλητήρες μετά πολλής δυσκολίας 
τόν διεφύλαξαν έκ τής κοινής άγανακτή-  
σεως.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια] * Ρ .
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[Σ υν ίχ εια ]
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Ό  Πιεδούσης έ'κυψεν έπί τοΰ τετυλ ιγ -  
μένου έκείνου σώματος καί είδεν έν πρώ-  
τοις δτι ητο σώμα γυναικός.

Τό κάτω μέρος τοΰ προσώπου έκαλύ-  
« τ ε τ ο  υπό πυκνοΰ μανδηλίου,  τεθειμένου 

ίμωτρον έπί τοΰ στόματος,  
κόμη, λέλυμένη,  Ιπιπτεν έπί τοΰ

μετώπου,  αί δέ χεϊρας ήσαν δεδερέναι  
έπί τοΰ στήθους.

Ό  Πιεδούσης Ιλυσε τό μανδήλιον, ά-  
πεμάκρυνε τήν κόμην, καί άνεγνώρισε 
πάραυτα τό θελκτικόν πρόσωπον, δπερ 
οΰδέποτε είχε λησμονήσει άπό τής απο
φράδος έκείνης ημέρας, καθ’ ήν είχε συλ-  
λάβει τόν Λουδοβίκον Λεκόκ.

Ή  Θηρεσία Λεκόντ ήτο ένώπιόν του,  
ώχρά, καταβεβλημένη άλλά ζώσα.

Παρετήρει αΰτόν περιδεής, καί άναμ
φιβόλως ένόμισεν δτι ήτοιμάζετο νά τήν 
φονεύσγι, διότι εκλεισε τοΰς ώραίους ο 
φθαλμούς αυτής ψελλίζουσα.

—  Φονεύσατέ με,  άλλά μη μέ βασα
νίσετε.

Ό  άγαθός πράκτωο Ισπευσεν άμέσως 
νά καθησυχάστ) τήν νεάνιδα. Είς παρο-  
μοίας περιστάσεις τά  εργα έ'χουσι περισ-  
σοτέραν άξίαν τών λόγων.

Έκοψε  διά τοΰ έγχειριδίου του τά  
σχοινιά, δι’ ών ήτο δεσμευμένη ή δεσποι
νίς Λεκόντ,  άπήλλαξεν αΰτήν τής έν εΐ- 
δει σουδαρ ίου περικαλυπτούσης τό σώμά 
της οθόνης καί έβοήθησεν αΰτήν νά κα-  
θήσϊΐ.

—  Ποΰ είμαι ; έψιθύρισεν αυτη.
—  ’Στό  σπίτι κακούργων, ποΰ ήθελαν 

νά κακοποιήσουν σάς, έμένα καί αΰτήν 
έδώ τήν μικρή, άπήντησεν ό Πιεδούσης.  
Έ χ ε τ ε  δμως έμπιστοσύνην είς έμένα κυ
ρία,διότι θά σάς βγάλλω άπό τά νύχια 
των.

—  Ποιος είσθε σείς, κύριε ; Μοί φαί
νεται δτι σάς είδον άλ λο τ ε___

—  Μάλιστα,  μιά φορά  θά σάς ’πώ
ποΰ δταν θά εΰγωμεν εξω άπ’ έδώ. Ή μ -  
πορώ δμως άμέσως νά σάς πληροφορήσω 
δτι είμαι φίλος τοΰ κυρίου Λεκόκ.

—  Τοΰ Λουδοβίκου ;
—  "Οχι,  τοΰ πατέρα του. Σ τ οι χη μα 

τίζω πώς’μεταχειρίσθηκαν αΰτό τό δνομα 
γιά νά σάς σύρουν στήν παγίδα ποΰ έπέ-  
σατε.

—  Τό γνωρίζετε αΰτό ;
—  Τό μαντεύω. Θά ήλθαν καί σάς εί

παν πώς ό κύριος Λεκόκ έπιθυμοΰσε νά 
σάς όμιλήση,  καί δτι σάς έπερίμενε μέσα 
είς ενα άμάξι___

—  Είς τήν είσοδον τοΰ δάσους τής
Βουλώνης. Έ π ρ ε π ε  νά δυσπιστήσω___
διότι εν άλλο έσπέρας άπεπειράθησαν νά
μέ άρπάσουν διά τής βίας  δέν έσκε-
πτόμην δμως τόν κίνδυνον.. . .  δέν έσκε-
πτόμην παρά τόν Λουδοβίκον  ήμην
μόνη . . . .  καί ήκολούθησα τόν άνθρωπον,  
δστις μοΰ εδωσε τήν εϊδησιν. . . .

—  Καί μόλις έμβήκατε ’στήν άμαξαν,  
επεσαν έπανω σας καί σάς εκλεισαν τό 
στόμα ; . . . .

—  Χωρίς νά δυνηθώ νά φωνάξω.
—  Καί τ ’ άλογα ετρεξαν άμέσως, καί 

σάς Ιφεραν έδώ είς τό διάστημα δύο ώ-

ρώ ν ;···
—  Δέν ήξεύρω  διότι τά  έχα σα. . . .

παρετήρησα μόνον δτι μετά οδοιπορίαν,  
ή όποία μοί έφάνη μακρά, ή άμαξα έστα-  
μάτησεν είς εν έρημον μέρος. Έ κ ε ΐ  μ ’ έ-  
σήκωσαν καί μ ’ έβαλαν έντός λέμβου........

—  Εκείνοι  ποΰ σάς κρατοΰσαν, ’μβή -  
καν μαζύ σας στήν βάρκα ; ___

—  Μάλιστα.
—  Καί άνέβηκαν τό ποτάμι ώς τόν

μΰλον τόν καιρόν ποΰ έ'νας άπ’ αΰτούς,
ντυμένος ’σάν βρυκόλακας, έπερπατοΰσε  
γΰρο είς τό ποτάμι γιά νά έμποδίση τοΰς 
χωρικούς νά πλησιάσουν. . . .  "Α ! δέν είνε 
άλλος άπ’ αΰτόν τόν κακοΰργον τόν Τολ-  
βιάκ ποΰ έσχεδίασε αΰτή τήν δουλειά.

—  Ό  Τολβιάκ ; έπανέλαβε μηχανικώς 
ή δεσποινίς Λεκόντ.

—  Ναί,  αΰτός ό άθλιος,  ό όποιος κυ
νήγα έσάς καί αΰτήν τήν μικρή θά
σάς τά έξηγήσω αΰτά καλλίτερα δταν
πάμε στο Π αρ ίσι   δέν ξεύρω άκόμη
καλά πώς θά κάμωμεν γιά νά πάμε στό
Παρίσι  θά προσπαθήσω δμως νά εΰρω
έ'να τρόπο___

—  Σώσατε πρώτον τήν μικράν αΰτήν.
—  ’ Αν σώσω τή  μικρή, θά σώσω καί 

σάς, καί θά σωθώ κ’ έγώ μαζύ σας. Αΰτά 
θά γείνγ) απόψε ή ποτέ,  γιατί  αΰτοί οί 
άθλιοι θέλουν νά γλυτώσουν καί άπό τοΰς 
τρεις μας τό γρηγορώτερο. Έ χ ω  λόγους
γιά νά ήμαι γ ι ’ αΰτό βέ βα ιο ς   λόγους
ποΰ δέν ’μπορώ νά σάς ’πώ γιά νά τοΰς 
καταλάβετε.

Πράγματι ό Πιεδούσης δέν ήδύνατο νά 
εΓπν] είς μίαν νεάνιδα καί είς εν παιδίον,  
δτι δ Τολβιάκ περιέμενε τά πτώματα  αΰ-  
τών,ΐνα έξασφαλίσ·/) είς αΰτόν ή είς συνέ
νοχόν του τά έκατομμύρια τοΰ λ ο χ α γ ό ΰ 
Ό -Σ ο λι βά ν .

Ένεθυμεΐτο τοΰς λόγους τής Σωφάλ,  
ήτις ώμίλησεν είς τόν σύζυγόν της περί 
τοΰ καταχθονίου σχεδίου, τοΰ συλλη-  
φθέντος ΰπό τοΰ αυθέντου της.

Ό  Τολβιάκ,  διεβεβαίου αυτη,  ήθελε  
τά πτ ώματα  τών δύο άθώων θυμάτων νά 
ριφθώσιν έπί τής σιδηροδρομικ-^ςγραμμής,  
ΐνα κατασυντριβώσιν υπό τής άμαξοστοι-

Άναμφιβόλως δ’ δ Τολβιάκ έπείγετο,  
καί συνεπώς ή έκτέλεσις ώφειλε νά γείνν) 
προ τής ήμέρας.

—  Μέ ποιον τρόπον θά μάς ξεκάμουν ; 
ήρώτα εαυτόν ό Πιεδούσης. Έ ά ν  ήμουν 
μόνος μου σ’ αΰτήν τήν τρύπαν, δέν θά 
έκαναν οΰτε τόν κόπον νά Ιλθουν νά μέ 
σκοτώσουν, άλλά θά μ ’ άφιναν μονάχα  
νά ψοφήσω άπό τήν πείναν. Άφοΰ έ'χουν 
τό δέρμα μου, δέν έχουν βέβαια άνάγκην 
άπό τόν σκελετό μου , καί είνε βέβαιοι 
πώς θά εΰρουν τήν σακοΰλά μου ’στήν 
τσέπη μου, δταν θά είμαι τελειωμένος.  
"Εχουν δμως άνάγκην άπό τάς κληρονό
μους, καί θέλουν νά τάς ξεμπερδεύσουν.  
Ά ν  δέν τάς έσκότωσαν είς άλλο μέρος,  
θά ’πί) πώς προτιμάν’ νά τάς σκοτώσουν 
έδώ κάτω.  Μέ ποιον τρόπον ; Αΰτό δέν 
’μπορώ νά τό γνωρίζω. Ά π ό  τήν πείνα ; 
αΰτό θά τραβήξϊ) πολύ . . .  Μάλιστα εδω-  
καν νά φάγν) είς τήν κόρη τοΰ Κάμπρε-  
μερ' είδα έμπρός της ενα ψωμί καί έ'να 
σταμνί νερό. Θά καταιβοΰν άπό τήν κα
ταπακτή  νά μάς σφάξουν ; Αΰτό τό θέ
λω, γ ιατ ί  θά τοΰς δεχθώ μέ τό ρεβόλβερ.  
Αΰτό δμως δέν είνε σωστόν, διότι τότε ε-
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πρεπε ν’ αρχίσουν άπ’ αυτό,  καί δέν έ
πρεπε νά περιμένουν .

Κ α θ ’ δν κ α ι ρ ό ν  έξήταζεν ούτω τάς έν- 
απολειπομένας αύτφ έλπίδας,  μία Ιδέα 
διήλθε τοΰ πνεύματός του.

—  Τό ξέρω βέβαια, είπε καθ’ έαυτόν,  
ό Τολβιάκ δέν ξ έρει διόλου πώς έγώ εύ-  
ρίσκομαι μέσα εις αυτό τό υπόγειον. Ό  
μυλωνάς καί ή φορκοΰ ή γυναίκα του δεν 
θά έκαυχήθηκαν έμπρός του διά τό παι
γνίδι πού μοΰπαιξαν.  Αυτό είνε ένα μι 
κρό έμπόριο ποΰ έκαμαν γιά λογαριασμό 
των, καί τό όποιον βγαίνει άπό τό πρό
γραμμα ποΰ τούς έδωσε ό αύθέντης ποΰ 
τούς πληρόνει. Ό  Τολβιάκ θά τούς χρε
ώστη μεγάλη χάρι,  άν άφήσω τά κόκκα-  
λά μου εις τόν μΰλον τής ‘Υ βέ τ ,  δέν θά 
μάθη δμως ποτέ πώς ήλθα έδώ. Αυτό  
τουλάχιστον στοχάζονται  αυτοί,  καί άν 
τό στοχάζωνται,  θά 'πή πώς εύρηκαν καί 
κανένα καλό μέσον διά νά μέ ξεπαστοέ-  
ψουν χωρίς θόρυβον. Ποιο είνε αύτό τό 
μέσον ; Δέν τό ζέρω, καί ούτε θά χάσω 
την ώραν μου νά ζητήσω νά τό μάθω.  
Καλλίτερα είνε νά ζητήσω νά φύγω, πριν 
τό μέσον αυτό τό βάλλουν εις ένέργειαν.

Μετά τα ΰτα ,  ό Πιεδούσης άρχισε νά 
κατοπτεύη τό υπόγειον, έντός τοΰ όποιου 
τόν είχον ρίψει.

Ητο υπόγειον άρκούντως ευρύ καί 
βαθύ,  δπερ θά έχρησίμευε πρός τοποθέτη-  
σιν τών οίνων καί τής καυσίμου ξυλείας 
κατά τόν καιρόν, καθ’ δν ό μΰλος κατω-  
κεΐτο ύπό αληθών μυλωθρών.

Δέν περιεϊχεν ήδη πλέον ή φρύγανα 
καί βαρέλια κενά.

Ό  Πιεδούσης διέτρεξεν αύτό καθ’δλας 
τάς διευθύνσεις, έξήτασεν έκ τοΰ πλησίον 
τού ;  τοίχους,  καί έπείσθη δτι τό υπό
γειον δέν είχε θύρας.

Δέν ήδύνατό τις νά εΐσέλθη ή νά έξ-  
έλθη παρά διά τής καταπακτής.

Έ ν  τούτοις ήσθάνετο ψυχρόν καί υ 
γρόν άέρα, δστις θά είσήρχετο έντός τοΰ 
λιθίνου τούτου κιβωτίου διά τίνος οπής,  
ήν δέν έβλεπεν.

Είχεν άφήσει έν τή  γωνίίκ, ένθα εύρί- 
σκετο ή μικρά Μάρθα, τό άναφθέν κηοί- 
ον, διότι έφοβεΐτο πάντοτε μήτοι  συλλη-  
φθή έπ’ αύτοφώρψ άποπειρώμενος ν’ άπο-  
δράση.

Ή  Θηρεσία Λεκόντ έπηγρύπνει έπί τοΰ 
πολυτίμου έκείνου φωτός. Έκάθη σε  π λ η 
σίον τής θυγατρός τοΰ Κάμπρεμερ καί, 
λησμονούσα τάς ιδίας βασάνους, προσε- 
πάθει νά παρηγορήση καί νά ένθαρρύνη 
τήν δυστυχή παιδίσκην, ήτις μόλις συνε- 
κρατεΐτο.

Έξακολουθών νά παοατηοή προσεκτι-  
κώς, ό πράκτωρ διέκρινεν είδος φωτεινής 
ταινίας πρός τό άνω μέρος άκρου τινός 
τοΰ ζοφώδους υπογείου.

—  Πρέπει νά είνε έκεΐ έπάνω καμμιά 
τρύπα, έσκέφθη, διότι άπ ’ έκεΐ έρχεται  
ό ψυχρός άνεμος ποΰ αισθάνομαι.  Ποΰ 
τάχα  νά βγαίνη αυτή ή τρύπα ; "Ισως 
εις τό ποτάμι ,  ή καλλίτερα εις τό αύλάκι  
ποΰ σχηματίζει  ό φράκτης. Μοΰ φαίνεται 
μαλιστα πώς πρό ολίγου είδα άπό τό μ ι 

κρό γεφύρι μιά τρύπα μακρυά καί στενή,  
ίσα-ίσα όπίσω άπό τούς τροχούς ποΰ δέν 
γυρίζουν ποτέ.

Ε ίτ α  προσέθεσε συμπεοαίνων :

—  Αυτός είνε ό καθαυτό δρόμος γιά 
νά βγούμε άπ’ έδώ. Δέν είμαι χονδρός,  
μήτε ή κυρία, καί ακόμη περισσότερον ή 
μικρή. Θά περάσωμε χωρίς δυσκολίαν άπό 
τήν τρύπαν, άν δέν είνε προφυλαγμένη 
μέ σίδερα. Τό ζήτημα είνε μονάχα νά 
ήμπορέσω νά φθάσω έως έκεΐ, καί έδώ 
κάτω είδα βαρέλια, τά όποια ήμποροΰμε 
νά μεταχειρισθοΰμε,  άφοΰ τά βάλωμε τό 
ένα έπάνω στό άλλο.  Μόνον έκεΐνο ποΰ μέ 
κάνει ν’ άπορώ είνε, πώς οί κακούργοι δέν 
τό έσκεφθηκαν αύτό.  Μπά ! Οί Σωφάλ  
λογαριάζουν πώς έσκοτώθηκα, καί ό Τ ο λ 
βιάκ ξέρει πώς ή δεσποινίς έχει δεμένα 
τά χέρια καί τά ποδάρια, καί πώς ή μι
κρή είνε τώρα μισαποθαμένη.  Τώρα πρό
κειται νά τούς φύγωμεν.

Ούτω διαλογιζόμενος, ΐστατο πλησίον 
τοΰ τοίχου καί ακριβώς ύποκάτω τής ο
πής, έξ ής ήλπιζε νά διαβή.

Αίφνης άρκετή ποσότης ψυχρού υ8α-  
τος έπεσεν έπί τοΰ προσώπου αύτοΰ καί 
τόν κατέκλυσεν άπό κεφαλής μέχρι ποδών.  
Ώπισθοχώρησε,καί  ήρώτησεν έαυτόν μ ε τ ’ 
ανησυχίας,  πόθεν άοά γε νά προήρχετο ό 
λίαν απροσδόκητος εκείνος καταρράκτης,  
δέν έβράδυνε δέ νά έννοήση τήν αιτίαν 
τοΰ φαινομένου.

'Υπόκωφος ψίθυρος, ασθενές πάφλασμα  
ύδατος καί δεύτερος καταρράκτης κατα-  
πεσών έν τώ ύπογείψ, έπεισαν αυτόν δτι 
τήν φοράν ταύτην τά ύδατα τοΰ ποταμού  
εύρίσκοντο εις τό χείλος τής οπής.

—  Ά  ! τούς αθλίους,  άνέκραξεν, έσή-  
κωσαν ταϊς σανίδες τοΰ έπάνω φράκτη 
καί έκλεισαν τοΰ κάτω. Τό αύλάκι θά 
γέμιση. . .  καί άφοΰ γεμίση,  θά χυθνί μέσα 
στό ύπόγειον. Θά πνιγοΰμεν ’σάν ποντι
κοί έδώ μέσα. Αυτός λοιπόν είνε ό λόγος 
ποΰ δέν έσκότωσαν κανένα, διότι ήξευραν 
δτι τό νερόν θά μάς ξεπαστρέψη δλους.  
Τώρα φθάνει εις τό άνοιγμα τής τρύπας,  
καί υστέρα άπό μισή ώρα τό υπόγειον θά 
είνε γεμάτο ώς έπάνω, καί βέβαια θά 
πνιγοΰμεν.

Έντρομος καί τεταραγμένος ό Πιεδού- 
σης έπανήλθεν εις τήν γωνίαν, ένθα ή 
Θηρεσία καί ή Μάρθα ήσαν συνεσπειρω- 
μέναι ή μία παρά τήν άλλην.

Ή  δεσποινίς Λεκόντ,  λησμονούσα τάς  
ιδίας βασάνους, έθέρμαινε τήν παιδίσκην 
εις τάς άγκάλας της καί ^κάλυπτεν αυ
τήν διά φιλημάτων.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν τήν ήρώτα 
πώς ώνομάζετο,  καί αύτη τη  άπήντα :

—  Μάρθα Κάμπρεμερ.
—  Μάρθα ! έπανελάμβανεν ή Θηρε

σία. Ή  Μάρθα Κάμπρεμερ, τήν οποίαν 
έπεθύμουν τόσον νά γνωρίσω !

—  Μάλιστα,  είπε ζωηρώς ό Πιεδού-  
σης, είσθε συγγενείς, καί αυτή είνε ή αι
τία ποΰ θέλουν νά σάς σκοτώσουν. Β λ έ 
πετε τί γίνεται έδώ ;

Τό ύδωρ είσήρχετο ήδη μεθ’ όρμής διά

τής οπής καί έκάλυπτεν ολίγον κατ ο
λίγον τό έδαφος τοΰ ύπογείου.

Ό  καταρράκτης έβρεχεν ήδη τούς τέσ-  
σαρας τοίχους τής φυλακής εκείνης, ήτις 
έμελλε μ ετ ’ ολίγον νά μετασχηματισθ·7| 
εις δεξαμενήν.

Ε πε ιδ ή  ή όπή εύρίσκετο πολύ κάτωθι  
τοΰ φράκτου, καί τό πληρούν τόν φρά
κτην ρεύμα ήτο όγκωδέστερον, εΐπετο δτι 
ή πλημμύρα θά ήτο έντελεστέρα καί τ α 
χύτερα.

—  Είμεθα χαμένοι,  έψιθύρισεν ή Θη
ρεσία.

—  "Οχι άκόμη, άπήντησεν ό Πιεδού-  
σης, δστις αυτοστιγμεί έσχεν έμπνευσίν 
τινα.

Ήρπασε  τό κηρίον, δπερ έκράτει ή Θη
ρεσία, καί έτρεξε πρός τό μέρος, ένθα εύ
ρίσκοντο τά βαοέλια.

Ύπήρχον τρία τεθειμένα έπί τοΰ τοί 
χου, ό δέ Πιεδούσης έβεβαιώθη, κτυπών 
αύτά διά τοΰ ποδός, δτι ήσαν κενά.

Ί ν α  καταστήση αύτά πνικτοσώστας,  
δέν έπρεπε νά πράξη έ’τεοόν τι ή νά έμπο-  
δίση νά πληρωθώσιν έπιπλέοντα ύδατος.  
Τά πώματα αυτών είχον άφαιρεθή καί έ 
πρεπε νά τ ’ άναπληρώση.

Ό  πράκτωρ παρετήρησε τούς ώς κλίνη 
χρησιμεύσαντας αυτώ σάκκους.

Έ ν  ριπνΐ οφθαλμού έλαβεν ενα, τόν 
έκοψε διά τής μαχαίρας του, καί μετε -  
χειρίσθη τά τεμάχια 'ίνα έμφραξη τά βα 
ρέλια. Ε ί τα  ώθησεν αύτά,  ούτω πεφραγ-  
μένα, καί έκύλισεν έν τφ μέσω τού ύπο
γείου.

Έ ν  τφ ύπογείψ είχεν ήδη σχηματισθή  
μικρά λίμνη,  ήτις έμεγεθύνετο ταχέως.

'Ο Πιεδούσης, πλησιάσας,  έλαβεν έκ 
τής χειρός τήν Θηρεσίαν, ήτις είχεν ήδη 
έννοήσει τόν σκοπόν του , καί τη λέ 
γει :

—  Δεσποινίς ! δέ μάς μένει άλλη έλ-  
πίδα σωτηρία;  παρά αύτή.  Τό νερό θά 
σηκωθΤί πολύ όγρήγορα. Ά ν  έχης άρκετή 
δύναμι καί θάρρος νά πιασθής είς ένα άπό 
αύτά τά βαρέλ$α, καί νά κρατηθής έκεΐ 
έπάνω, έτελείωσε, έγλυτώσατε.

—  Καί τό παιδί αύτό ; ήρώτησεν ή 
δεσποινίς Λεκόντ,δεικνύουσα τήν Μάρθαν.

—  Έ γ ώ  έχω νά κάμω γι ’ αυτήν , ά 
πήντησεν ό γενναίος πράκτωρ, καί διά 
σάς άκόμη. Τώρα θά βάλω τήν μικρή έ
πάνω είς ένα άλλο βαρέλι, έγώ θά κο-  
λυμβώ ανάμεσα άπό τά δύο βαρέλια γιά 
νά μην πέσετε,  καί θά προσπαθήσω νά 
παλαίψω μέ τό νερό, ποΰ θά μάς σποώ-  
χνη, δταν θά είνε άνάγκη νά πλησιάσω-  
μεν είς τήν τρύπαν. Θά περάσωμεν ’λ ί 
γα ι ς κακαίς στιγμαίς,  δέν θά βαστάξη δ
μως αυτό πολύ,  καί άμα τό νερό φθάση 
έως τήν τρύπαν θά έργασθώ μέ ένα τ έ 
τοιον τρόπον, ποΰ θά πεταχθοΰμε έξω.  
Ε π ει δ ή  ή τρύπα δέν θά είνε πολύ μ ε 
γάλη γιά νά ήμπορέσουν νά περάσουν τά  
βαρέλια, θά βάλετε τά δύο σας χέρια έ
πάνω είς τούς ώμους μου , ή μικρή θά 
κάμη τό ίδιο, καί θ ’ άφήσωμεν νά μάε 
σύρη τά νερό. Μήν έχετε κανένα φό'" 
διότι κολυμβώ ’σάν φώκια, καί θά f



ρ.εν χωρίς κάνένα δυστύχημα,  σάς τό ύ- Μετά στιγμιαίαν σιγήν, ή φωνή τοΰ
πόσχομαι.  ’Ιουλίου Γκράΰ ήκούσθη έκ. νέου, άλλά

—  Είμαι έτοιμη,  είπεν άπλώς ή 0·/)- πολύ έγγυτέρχ.
ρεσία. —  Είσθε αΰτοΰ,  θεία μου ; ήρώτησε

—  Καί σύ, Μάρθα ; χαμηλοφώνως ό νεαρός κληρικός.
—  Εγώ,  θά κάμω ο,τι  θέλετε,  άπήν- j Οΰδεμια άπάντησις.

τνισεν ή μικρά άνεγείρουσζ τήν κεφαλήν, j 'Η Μέρση ετρεμε.
Σέ γνωρίζω καλά τώρα, σέ είδα μαζύ μέ Φυσικώς, δ ’Ιούλιος έπανέλαβεν ή χ η -
τόν πατέρα.  ρότερον:

—  ’Ελπίζω αυριον νά άγκαλιάσνις "Ον —  Είσθε αΰτοΰ
πατέρα σου, έψιθύρισεν ό Πιεδούσης.

Καί άνεγείρας τήν παιδίσκην είς τοΰς 
βραχίονάς του,  εθεσεν αΰτήν έφ’ ένός βα 
ρελιού.

[Έπεται συνέχεια]. X .  Κ αλαΪςακηγ

Ο Ϊ Ι Λ Κ Η  Κ Ο Λ Λ Ι Ν Σ

, Έ χ ω  κάτι τι νά σάς 
εϊπω.

Ή  Μέρση κατέβαλεν ΰψίστην προσπά
θειαν καί άπεκρίθη.

—  Ή  Λαίδη Ζάνετ δέν είνε έδώ.
Ταΰτοχρόνως έστράφη πρός τήν θύραν 

τοΰ θερμοστέγου καί είδε τόν ’Ιούλιον 
Γκράϋ έπί τής οΰδοΰ.

Προσέβλεψαν άλλήλους χωρίς οΰδέ λέ-  
ξιν νά προσφέρωσι.

Η  Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ  Ω  Σ  Α

Ή κχ τ χ σ τ χ ΰ ' .ζ  των ήτον ες ίσου όυσ-
χερής καί δι’άμφοτέρους καίτοι διά λό
γους έκ βάσεως διαφόρους δι’ έκαστον.

Ό  ’Ιούλιος τήν έπανέβλεπεν. ..  αΰτήν,  
[Συνέχεια], τ ην 5πο{αν ώφειλε ποτέ νά μή Γδγι πλέον..

Στιγμάς τινας ποότερον έ'τοεμε καί είς «υτήν,  τήν οποίαν ήγάπα.
τήν σκέψιν μόνην συναντήσεώς τίνος μετά , Ή  Μέρση έπισης τόν έπανέβλεπε___
τής Χάριτος" ήδη έσχεδίαζεν άσφαλή τινα τόν άνδρα,τόν όποιον τοσοΰτον έφοβεΐτο,  
τρόπον οπω; συναντήσγι κρυφίως τήν ΰπ’ τόν άνδρα, τοΰ όποιου αί ένέργειαι καί 
αΰτης ληστευθεΐσαν τών δικαιωμάτων πράξεις τή  έφαίνοντο δτι έστρέφοντο 
της.  : κ α τ ’ αυτής,  καί παρά τφ όποίω έπίστευε

Π ρά γμα τι . . . .  δέν s-πρεπε νά χάν/ι και-  ; τουλάχιστον δτι ήτο αΰτη ύποπτο·,,  
ρόν—  Έ π ρ επ ε  νά ίδτ) τήν Χάριτα,  αΰ-  ! Έ φ ’ ώ ή Μέρση ώμίλησε πρώτη : 
θημερόν μάλιστα,  έάν ήτο τοΰτο δυνατόν, ι —  Μήπως ήλπίζετε δτι θά ευρίσκετε 
Καί έν άνάγκν] τήν έπιοΰσαν τό βραδύ- έδώ τήν Λαίδην Ζάνετ ; ήρώτησε βεβια-  
τερον. ! σμένως ή Μέρση.

Προσέβλεψε μηχανικώς περί αΰτήν,  έν- 1 Εκείνος τή άπήντησεν, ετι μάλλον βε-  
δοιάζουσα νά έγκοίνη τό διάβημά της , βιασμένως.
τοΰτο.  j —  Μάλιστα,  άλ λ ’ ολίγον ένδιαφέρει

Τό βλέμμα της έ'πεσεν έπί τής θύοας τό πράγμα, διότι δύναμαι νά τήν ίδω καί
τής αιθούσης τοΰ σφαιριστηρίου.

Μήπως ήτο οφθαλμαπάτη ;
Είχεν αληθώς ϊδει τήν θύραν κ α τ ’ άρ-

χάς διηνεωγμένην  καί αίφνιδίως κλει-
σθεϊσαν αύθις, δλως άθορύβως καί άνε-  
παισθήτως.

Μήπως ήτο πλάνη,  ή μήπως πράγματι  
είχεν ακούσει, ταΰτοχρόνως,  δπισθέν της

δποτε άλλοτε.
Καί ήτοιμάζετο ν’ άποσυρθή είπών 

ταΰτα .
Ή  Μέρση έ'βη πρός αΰτόν μ ετ ’ άπέλ-  

πιδος άποφάσεως, έννοοΰσα νά τόν κοα- 
τήσγι, προδιατεθειμένη ίσως καί νά έξη-  
γηθή πρός αΰ τον.

Ή  βεβιασμένη άναχώρησίς του,  ή πα-
ήχον φωνής όμιλούσης έν τφ θερμοστέγω ; ράδοξος στενοχώρια τών τρόπων του,  τά

Περιέμεινεν.
Αΐ φωναί. . . .  έάν τάς είχε πραγματι -  

κώς ακούσει δέν εφθανον μέχρις αΰτής.
Διηυθύνθη πρός τήν αίθουσαν τοΰ σφαι

ριστηρίου, δπως έξακριβώσγι τήν ποώτην 
αμφιβολίαν της.

Ύ ψ  ου ήδη τήν χειρα, δπως άνοίξγι τήν 
θύραν___

Οί ήχοι τής φωνής ήρχισαν αΰθις.
Ώμίλουν ,  καί τήν φοράν ταύτην ήδύ

νατο νά διακρίντ) τάς λέξεις.
—  Δέν έχετε νά μοΰ δώσετε διαταγήν  

τινα,  κύριε ; ήρώτησεν δ είς τών άνδρών,
όιοτι πραγματι  ησαν δυο ανήρες οί ομι-  
λοΰντες.

—  Ό χ ι ,  άπεκρίθη δ ετερος.
'Η Μέρση έφοικιασε καί ήρυθρίασεν έ- 

λαφρώς, διότι άνεγνώρισε τήν δευτέραν 
-ην φωνήν.

τη πλησίον τής αιθούσης τοΰ σφαι- 
ου, διστάζουσχ πάντοτε.

πάντα τήν ένίσχυον είς τήν ιδέαν δτι  
έ>νεΐνος μαντεύσας αυτός μόνος τήν άλ>ή- 
θειαν, τήν κατεδίκαζε.

Καί ά,ν άληθώς ούτως είχε τό πράγμα ; 
Έ ά ν  είς τό έξωτερικόν είχεν ανακαλύψει 
τι,δπεο νά έ'θετεν αΰτήν έξ δλοκλήρου είς 
τήν διάθεσίν του, πάσα άπόπειρά της 
δπως φέρνι τήν Χάριτα είς σημεϊον νά 
διακυβεύση τά πάντα δι’ ένός συμβιβα-  
σμοΰ, καθίστατο ανωφελής. ‘Η άπώλειά 
της ήτο γεγονός.

Τό πρώτιστον καί ζωηρότερον ένδιαφέ- 
ρον τήν στιγμήν ταύτην ήτο λοιπόν ν’ 
άνακαλύψν) καί αυτη τι έκ τών περί αΰ
τής  σ/.έψεών του.

Έ π ρ επ ε  νά γνωρίστ) τί περί αΰτής  
έσκέπτετο δ ’Ιούλιος Γκράΰ.

Ή θέ λησ ε  νά φθάσϊΐ είς τοΰτο άποτό-  
μως καί άμέσως, διότι ή αγωνία μιάς 
άναβολής,  ή διάρκεια τής άβεβαιότητος  
τήν έθανάτονεν.

Έρρίφθη λοιπόν σχεδόν Ιμπροσθέν του 
καθ’ ήν στιγμήν έκεϊνος ήτο έ'τοιμος ν’ 
άπέλθ·/ι.

—  Ή  λαίδη Ζάνετ δέχεται τήν στι 
γμήν ταύτην έπισκέψεις τινάς, τώ είπε 
μετά βεβιασμένου μειδιάματος.  Έ ά ν  θέ
λετε νά τήν περιμείνητε έδώ, θά έπι-  
στρέψτ) πολΰ ταχέως.

Ή  άγωνία ήν κατέβαλλεν,  δπως τφ  
άποκρύψϊ) τήν ταραχήν της είχε προκα-  
λέσει παροδικήν τών παρειών της έρύ — 
θοωσιν.

Ό σο ν  δ’έξηντλημένη,  άτονος καί ισχνή 
άν ήτο,  τό θέλγητρον τής καλλονής της  
ήτον άκόμη έπαρκώς ισχυρόν, δπως τόν 
έλκύσγι καί τόν κρατήσν), παρά πάσαν 
τήν θέλησίν του.

Εκείνος πάν δ,τι  είχε νά εΐπν) πρός 
τήν Λαίδην Ζάνετ ήτο,  δτι είχε συνομι
λήσει μετά τίνος κηπουροΰ έν τφ θερμο
στέγω, είς τόν δποΐον είχε δώσει έπιμε-  
λώς τάς δεούσας παραγγελίας του ώς 
καί είς τόν θυρωρόν.

Ήδύνατο δθεν νά γράψγι ταΰτα ,  ν’ ά-  
φήση τήν άνακοίνωσιν ταυτην έν έπιστολή  
πρός τήν λαίδην Ζάνετ καί ν' άπέλθή τοΰ 
μεγάρου της.

Χάοιν τής γαλήνης τοΰ πνεύματός του 
καί πρός καθησύχασιν τοΰ πρός τόν Ο* 
ράτιον καθήκοντος του, δέν ήδύνατο καί 
δέν ώφειλε νά πράξνι άλλως.

Τά καλλίτερον δπερ είχε νά πράξνι,ήτο 
νά προφασισθή οίανδήποτε αιτίαν δπως 
ζητήσν) εΰλογοφανή συγγνώμην καί νά 
άπέλθη άμέσως μακράν τής Μερσης.

Ήθ έλ ησ ε  νά τό ποάξτ), άλλά δέν εΰρε 
ποσώς έν έαυτφ τήν πρός τοΰτο ίσχύν.

Έσκέφθη δτι τφ έπετρέπετο νά βλέπη  
τοΰλάχιστον τήν νεάνιδα.

Καί άπό τής στιγμής ταύτης ήτο ήδη
. I «ηττημενο; .

Οί οφθαλμοί της Μέρσης συνήντησαν 
τοΰς ίδικούς του. Έταπείνωσε τήν κε
φαλήν καί είσήλθεν είς τό έστιατόριον.

—  Έ ά ν  δέν φαίνωμαι οχληρός, έψέλ- 
λισε,  θά πεοιμείνω έδώ τήν θείαν μου, ώς 
είχετε τήν καλωσύνην καί νά μοι προ-  
τείνητε.

Εκείνη παρετήρησε τήν στενοχώριαν 
του καί έξηκοίβωσεν δτι έβίαζεν εαυτόν 
νά μή τήν βλέπη.  Οί οφθαλμοί του,  
προσβλέψαντες αΰτήν πρός στιγμήν,  έ-  
ταπεινώθησαν πάλιν.  Οί λόγοι τφ  έ'λει- 
πον, ή δέ καρδία του συνεσφίγγετο.

—  Έ ά ν  τόν βλέπω είς τοΰς οφθαλμούς,  
έσκέπτετο έκείνη, θ ’ άναγκασθώ νά πέσω 
είς τοΰς πόδας το υ ’ καί θά τφ έξομολο-  
γηθώ πάν δ,τι  επραξα.

—  Έ ά ν  εξακολουθήσω νά τήν βλέπω,  
έσκέπτετο έκεινος, θ ’ άναγκασθώ νά γο-  
νυπετήσω προ τών ποδών της καί τν} ο
μολογήσω πάν ο,τι  μέ κάμνει νά αίσθά-  
νωμαι.

Δι’ δ, τοΰς οφθαλμούς πάντοτε κάτω  
νεύων, τή προσήνεγκεν έ'δραν.

’Εκείνη, έπίσης, πάντοτε τοΰς οφθαλ
μούς τηροΰσα τεταπεινωμένους, ελαβε τό  
κάθισμα, εΰχαριστήσασα αΰτόν σιγηλή  
τή  φωνΐί.



Κατόπιν έμεσολάβησε νεκρική σιγή.
Δέν ήδύνατο νά ύπάρζη πληρεστέρα 

ταύτης παρεννόησις μεταξύ δύο ανθρωπί
νων πλασμ-άτων.

Τό κάνιστρον τοΰ έργοχείρου τ ι ις εύ- 
ρίσκετο πλησίον τνίς Μέοσης' Ιλαβεν οθεν 
αυτό καί όπως λάβη τόν άπαιτούμενον 
χρόνον ΐνα συνέλθη, προσεποιήθη δτι συν- 
ήρμοζε τάς κλωστάς τών έγ^ρόων μ α λ 
λιών της.

Ο Ιούλιος ι'στατο δοθιος όπισθεν τοΰ 
κλητηρος του, καλύπτων αυτήν δλην δ:ά 
τών βλεμμάτων του γηθοσύνως, τά γ χ -  
ρίεντα θεωρών χαρακτηριστικά τοΰ προ
σώπου της και τόν μεγαλοπρεπή πλοΰτον 
τής κόμης της.

Κατεκρινεν έαυτόν ώς τόν άσθενέστε-  
ρον πάντων τών άνδρών, ώς τόν έπιβου-  
λοτερον τών φίλων,διότι έυ-ενε παρ'αΰτη. .  
και έν τούτοις fuevsv.

Ή  σιγή έξηκολούθει.
Η θύρα τής αιθούσης τοΰ σφαιριστη

ρίου διηνοίχθη έκ νέου άθορύβως, έφάνη 
δ ώτακουστοΰσα ή στυγνή τής Χάριτος  
μορφή...

Τήν αυτήν έκείνην στιγμήν,  ή Μέρση, 
αναλαβοΰσα τό θάρρος της,  ώμίλησε :

Δεν θέλετε νά καθήσετε ; ήοώτησε  
μετά γλυκύτητος.

Αλλα δέν προσέβλίψε ποσώς τόν νεα
ρόν ιερωμενον. ΤΗτο,  κατά τό φαινόμε- 
νον, πολυ απησχολημένη είς τήν συναρ- 
μολογησιν τών μαλλλίων της.

Εκείνος έκαμε κίνησίν τινα, δπως κα-  
θήση εις έδραν, πλησίον της εύρισκομέ- 
νην και τοτε παρετήρησε και ούτος K t -  

νουμενην την θύραν τής αιθούσης τοΰ 
σφαιριστηρίου,τήν όποιαν έκλειε τήν στ ιγ 
μήν έκείνην ή Χάρις Βράδον.

Μήπως εΰρίσκεται κάνεις ε’ις τό δω
μάτων έκεϊνο ; ήρώτησεν αποτεινόμενος 
πρός τήν Μέρσην.

Αγνοώ παντελώς,  άπεκρίθη έκείνη, 
αλλα από ολίγων ήδη στιγμών μοί έφάνη 
δτι η θυρα έκείνη ήμιήνοιζε καί έκλεισε 
πολλάκις.

Ο Ιούλιος διηυθύνθη δποις παρατή
ρηση και έζετάση έν τώ δωματίω έκείνω, 
δτε η Μερση άφηκεν έκουσίως της νά πέ-  
ση μία τολύπη μάλλινου y ρωματιστοΰ 
νήματος.  Εκείνος έ'κυψεν δπως τό λάβη  
χαμόθεν και τη τό άποδώση, καί τοιου-  
τοτροπως απώλετο χρόνος τις.

Οταν ηνοιξε τήν αίθουσαν τοΰ σφαι
ριστηρίου παρετήοηυεν δτι ήτο κενή 

*1αυτή.
Ητο τις δμως έκεΐ άναμφιβόλως, δ-

στις εγκαίρως εινεν άποίλακουνθή καί κου- 
Ρ~ » \ ~ 1 ' 'οη,  οπως μή φωραθη.

Εκ τής ήμικεκλεισμενης θύρας τοΰ κα
πνιστηρίου έφαίνετο καί τοΰτο κενόν.

Τρίτη θυρα ητο ανοικτή. Ή  φέρουσα 
ει;  τό προαυλιον καί έκεΐθεν είς τόν κή
πον.

Ο Ιούλιος έκλεισε διά τής κλειδός τήν 
θύραν ταύτην και έπανήλθεν είς τό έστι-  
ατόριον.

- Εν μόνον πρόίγμα υποθέτω,  είπε 
πρός την Μέρσην, δτι οΰδεμία θύρα ήτο

γύρω κλειστή,  καί δτι έσχηματίζετο πρός 
τό προαύλιον ρεΰμα άέρος.

Έκείνη παρεδέγθη σιωπηλώς τόν συλ
λογισμόν τοΰτον.

Ά λ λ ’ ό ’Ιούλιος δέν έφαίνετο ευχαρι
στημένος έζ έαυτοΰ. Έ π ί  τινα στιγμήν  
προσέβλεψε βεβιασμένος γύρω του , καί 
μ ετ ’ ολίγον τό θελγητρον τής Μέρσης τόν 
κατέλαβεν έζ ολοκλήρου καί απαζ Ιτι  έ- 
θεώρησε τόν χαρίεντα λαιμόν καί τήν 
πλουσίαν κόμην της.

Ή  Μέρση έμάντευσεν δτι ειγεν αληθώς 
δελεάση τόν ’Ιούλιον καί δτι τόν συνε- ! 
κράτει άκοντα έν τώ δωματίω έκεί- | 
νψ' άλλα τη άπελείπετο θάρρος, δπως 
έπιζητήση έζήγησίν τινα. "Εμεινε λοιπόν 
προσηλωμένη παρά ποτε είς τό έργόχει-  
ρόν της,  τόσον προσηλωμένη ώστε νά μή 
δύναται νά όμίλη.

Ή  βασιλεύουσα σιγή είχε καταστή α
φόρητος.

Ό  ’Ιούλιος διέκοψε τήν σιωπήν διά 
κοινοΰ τίνος τύπου,  έρωτώσα τήν ψευδή 
Χάοιτα περί τής υγείας της.

—  Είμαι ήδη τόσον καλά,  ώστε έν τρέ
πομαι διά τήν άνησυχίαν καί τήν οδύ
νην τήν όποιαν ΰπέφερον δι" έμε οί φίλοι 
μου , άπεκρίθη αυτη.  Σήμερον κατήλθον  
τοΰ δωματίου μου διά πρώτην φοράν καί 
προσπαθώ νά έργασθώ ολίγον.

Καί Ιρριψε πάλιν διαρκή τά βλέμματά  
της έπί τοΰ κανίστρου τοΰ έογοχείρου της.  
Τά διάφορα εί’δη τών μαλλίων,  άτινα εύ- 
ρίσκοντο έν αΰτώ συνέκειντο έκ τολυπών 
καί νημάτων άναμίζ,  τά  νήματα δέ ήσαν 
πολύ περισυμπεπλεγμένα.

—  ”Ω ! τί άταζία ! άνέκραζεν ύπομει-  
διώσα. Πώς θά τά τακτοποιήσω αυτά ;

—  Άφ ήσ ατ έ  με νά σάς βοηθήσω, τή 
είπεν ό ’Ιούλιος.

—  Σείς ;
—  Διατί όχι;  ήρώτησεν έκεΐνος, άνα-  

λαμβάνων τό πρωτοτύπως εΰθυμον καί 
χάριεν ήθός του.  Λησμονείτε δτι κατέχω  
τόν έκκλησιαστικόν έκεΐνον βαθμόν, δστις 
μοί χορηγεί τό πρινόμιον νά γίνωμαι  
χρήσιμος πλησίον παντός νέου ;

"Ελαβεν υπό τούς πόδας του ύποπό-  
διον καί ήρχισε νά τακτοποιη τά νήματα.

Μετά τινα στιγμήν τά μαλλία πεοιε- 
τυλίχθησαν έπί τών δακτύλων του,  έπα-  
ρουσίασε δέ τήν μίαν οίκραν ενός νήματος  
πρός τήν Μέρσην, δπως άρχίση νά τό τυ-  
λίσση.

Πάντα ταΰτα  ήσαν τόσον απλά καί 
τόσον φυσικά, ώστε ή Μέρση ήσθάνθη έλ- 
λείποντα τόν φόβον, τόν όποιον τη ένέ- 
πνεεν έκεΐνος. "Ηρχισε λοιπόν νά τυλίσση 
εις τολύπην τά  νήματα.  Καί πράττουσα  
τοΰτο,  έτόλμησε νά ε’ιπη τι ,  δπερ θά ή-  
νάγκαζε τόν ’Ιούλιον νά προδοθη, έάν α
ληθώς ΰπώπτευε τήν αλήθειαν.

—  Άφοΰ έτύχατε  παρών δταν έλιπο-  
θύμησα, θά μ ’ ευρετε, άληθώς,  πολύ ολι-  
γόψυχον, άκόμη καί ώς γυναίκα.

Εκείνος Ισεισε τήν κεφαλήν.

[Έ π Ε τ α ι συνέχεια], Ν ικ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ο ν η ς

ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΕΣ
Συνδρομητα'ι έγγράφονται εις τά  

« Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υθιστορήματα» κατά 
πασαν εποχήν. Φ ύλλα προηγούμενα  
εύρίσκονται έν τώ γραφείω ήμών, είς 
πάντα τά 'Υποπρακτορεία τών Εφη
μερίδων, και τοΐς κ.κ. Ά ντα π ο κρ ιτα ΐς  
ήμών.

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Ν

ΤΩΝ ΕΚΛΕΚΤΟΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ TO II
ΠιΊΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ESH2 ΒΙΒΛΙΑ ·

[Α ί έν παρενθέσει τιμαί σημειοΰνται χάρι* 
τών έν τα ΐς έπαρχίαις καί τφ  έξωτερικώ Ιπιθυ- 
μουντων να άποκτήσωσιν αύτά, έλεόθερα τα χ υ - 
δροαικών τελώ ν],

« Ε λ λ η ν ικ ά 1. Σκηναί» δπό ’Αγγέλου Βροιρφε- 
ρίου, μετάιρρ. ύπό Π. Πανα [τόμ . 2 ] Δρ. 5  [5 5 0 ]

«Α ιγύπτια Βασιλόπαις» μυθιστορία ιστορική, 
δπό Γεωργ!ου "Εβ ερς, μετά'φρασις δ —ό Ε . Γ α -
λά η, 1. Κ . Δελιγιάννη καί Σ τ . Σ τρ έιτ (τόμοι
τρεις) ................................................... Δρ. 5  5 0  [6 ]

* Έ  μυστηριώδης Συμμορία», μυθ.στορία Mary
Lhfon ....................................................  Δρ. 2 [2 .2 0 ]

« Η Ναςία Μαριάνθη» μυθ.στόρημα πρωτό
τυπον...................................................... Δρ. 1 ,3 0  (1 ,5 0 )

«Περί'/δεία της Γ ή ς  είς 8 0  ήμέραί» μυθιστό
ρημα ’Ιουλίου Β έ ρ ν ,................................. Δρ. 1 ,7 0  (2 )

« Ό  "Αρχών τοΰ Κόσμου», μυθιστόρημα'εΐς 6
τ ό μ ο υ ς .........................................  · ·   Δρ. 8  (9 )

«Αί τελευταϊαι ήμέραι τή ς Π ομ π η ί.ς»  μειά·
φρασις Γ . Κ . Ζ α λ α κ ώ σ τ α  Δρ. 4  (4 ,5 0 )

« Έ ςο μ ολίγ η σ ις  ένός Ά β β α » μυθ.Δρ. 15 0 (1 6 0 )
«Τυχαΐον Συμβάν», διήγημα πρωτότυπον, δπο

Λεωνίδα Π. Κανελλοπουλου..............  δρ. 1 (1 ,1 0 )
«Τ ά Ύ π ερ ώ α  τών Παρισ'ων»,μυθιστορία P ierre

Z accon e.............................................................δρ. 4  (4 ,2 0 )
«Τό τέκνον του Έ ρα στου» καί «*[Ι ανυμφος

μτ'τηρ» (τόμοι 2 , σελ. 7 5 0 ) ,  μυθιστορία A. M at- 
they (A rtliour Arnold) 8p. . . . . 3 ,50  (4)

«Τό φροϋριον τοϋ Καρρόου» καί Το «άνθος τής 
’Αλόης» (τόμοι 2 , σελ. 7 0 0 )  μυθιστθ;ία 1 Φ .
Σμίθ. δρ. .  ................................... 3 .2 5  (3 ,7 5 )

Ό  « ’Αδικηθείς Ρογήρ-,ς», μυθιστορία ’Ιουλίου 
Μαρΰ, 2  τόμοι Ικ  6 8 6  σελίδων, δ :α γ .  3  (3 ,4 0 )  

« Ά τ τ ικ α ί  Ν ύκτες ». Δ ράματα —  Ποιήσεις
Σ. Ν. Βασιλειάδου ....................................  2  (2 ,2 0 )

« ’Ελπινίκη» έθιμα Κωνσταντινουπόλεως, πρω
τότυπος κοινωνική μυθιστορ'α ύπό ’Επαμεινώνδα
Κυριακίδου ..................  δρ. 5  (5 ,3 0 )

«Τό Μυστήριον τοΰ Σ κελετού», μυθιστορία
Γεωργίου Π ρα δέλ.......................................δρ. 5  (5 ,3 0 )

« Ό  Ά γ ν ω σ το ς τή ς Β ίλ λ εβ ίλ η ς» , μυθιστορία
Π. Ζακόν...............................................δρ. 2 ,5 0  (2 ,7 0 )

« ‘Ο ‘Ιπ π ό -η ς  Μάιος», μυθιστορία Ponson de
T e r r a i l . .........................................  δραχ. 2 .5 0  (5 ,7 0 ) .

« ‘ Η διδασκάλισσα », μυθιστορία Εύγενείου
Σΰη ............................................................δραχ. 3 (3 ,2 0 )

«Τά '/άλ’ α μ ας», κωμφδία Π. Λαζαρίδου ή-
θοτιοιοΰ · · -  .............................   λ . 7 0  (8 0 )

« Ό  παπα -  Κωνσταντίνος», μυθιστορία Ά -
λ ε β ί . · · · .....................................................δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Έ  Ά δελΦ οδλα », μυθιστορία Ε . Μ αλύ (τό
μοι 2 ) ........... ' · · · ■ · ....................  δρ. 2 .5 0  (2 ,8 0 )

«Αί Ν ύκτ?ς τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ie rre  Zacoone (τόμοι δυο) - - · · Δρ. 3  (3 ,3 0 )

«Αί Κατακόμβαι τής Ίο ύ λ λ η ς» , μυθιστορία
Η. E m ille  C h ev alier...................  Δρ. 1 ,5 0  (1 .7 0 )

« Ή  Αότοΰ Μ έγαλειότης τό Χ ρ ή μ α » , μυθιστο
ρία Ξ α βιέ δέ Μοντεπεν (τεΰ χ η  1 1 ) Δρ. 6 [6 .6 0 ]  

« Ή  Σειρήν» , μυθ.στορία Ξ α β ιέ δέ Μοντε-
π έν ....................................................  Δρ. 1 .5 0  [1 .7 0 ]

«Τό Τριακοσιάδραχμον "Επαθλον, Γρηγορίου
Δ . Ξε/οποόλο»............................................ λεπ . 5 0  [6 0 ]

«Π αράπτωσις καί Μ ετα μ έλεια », ί)τοι «’Α π ο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ -  Μ ερβίλλ», μ ν ” ) 
ρία M axim ilien Ρ βΓΓΪη(όλόκληρον τό έργ?
μ ά ς ...................................................................... 3 ,5


